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GUIDA ALL’USO DEL DIZIONARIO

Questo volume è stato concepito per un uso essenzialmente pratico, come ausilio per
il viaggiatore, lo studente o il professionista che abbiano bisogno di un comodo pron-
tuario della lingua russa. All’inizio, alcuni richiami relativi alla traslitterazione dei
caratteri dell’alfabeto cirillico, alla fonetica e all’ortografia forniscono informazioni
utili per la lettura e la pronuncia della lingua.

IL DIZIONARIO

La scelta dei lemmi non è stata limitata al criterio della frequenza d’uso: accanto ai
termini più comuni trovano posto quelli di utilizzo meno frequente ma interessanti
per il viaggiatore attento e curioso.
Le informazioni indispensabili alla consultazione del volume sono contenute nelle
pagine seguenti e le abbreviazioni utilizzate sono elencate a pagina 6. Per l’ordina-
mento alfabetico della sezione russo-italiano, si faccia riferimento alla tavola relativa
all’alfabeto cirillico presentata a pagina 8.
In ambedue le sezioni, ogni lemma è indicato in carattere neretto; gli omografi costi-
tuiscono voci separate e sono contraddistinti da un numero cardinale posto subito
dopo il lemma. Nella struttura della voce al lemma seguono lo specificatore gramma-
ticale e uno o più traducenti, composti in carattere tondo chiaro, seguiti a loro volta da
un eventuale specificatore grammaticale.
Qualora a un termine corrisponda più di una categoria grammaticale, ciascuna di
esse è preceduta da una lettera maiuscola in bianco su fondo grigio. Le varie accezioni
del lemma, ovvero i suoi significati fondamentali, sono contraddistinte da un numero
cardinale in nero. Ove necessario, sono state indicate tra parentesi eventuali irrego-
larità relative all’uso del lemma (formazione del plurale, paradigma dei verbi irrego-
lari, ecc.).
Una losanga nera precede la sezione contenente frasi idiomatiche, semplici costru-
zioni e forme composte; nella sezione italiano-russo il lemma è sostituito dalla sua
iniziale puntata quando non muta il genere né il numero; nella sezione russo-italiano,
invece, un trattino identifica la radice del lemma russo (vedi oltre).
Eventuali restrizioni d’uso sono indicate tra parentesi, in carattere corsivo, per
esteso o abbreviate. Per il significato di tali abbreviazioni – cosı̀ come per il significato
degli specificatori grammaticali – si veda a pag. 6.
Nella sezione italiano-russo la pronuncia di ogni lemma è indicata con un accento
nero se obbligatorio, come nelle parole città o più, o chiaro se non obbligatorio. Un
accento acuto sopra le vocali e e o indica una pronuncia chiusa /é, ó/, un accento grave
indica una pronuncia aperta /è, ò/. Sui vocaboli russi l’accento tonico è sempre indi-
cato.
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Simbologia particolare relativa ai termini russi

Qui di seguito sono illustrati i simboli utilizzati nel dizionario per specificare le prin-
cipali particolarità della lingua russa.

| Dove necessario, un tratto verticale separa una prima parte invariabile dei
termini da una seconda parte variabile. Ciò è stato fatto per consentire una
maggiore leggibilità: non necessariamente la parte invariabile coincide con la
radice o tema del vocabolo.

- Un trattino breve sostituisce, in tutte le forme derivate, la parte invariabile.
Nei casi di trasformazione della vocale e in œ a causa dell’arretramento del-
l’accento, viene riportata per chiarezza l’intera parola.

/ Nel dizionario italiano-russo, la barra è usata come separatore degli aspetti
imperfettivo/perfettivo dei verbi. Negli altri casi il perfettivo è indicato dalla
sigla pf.; la mancanza di tale indicazione implica che il verbo è di aspetto im-
perfettivo.

Nelle informazioni grammaticali sui vocaboli russi fornite tra parentesi
tonde, la barra separa semplicemente due forme alternative.

% La freccia doppia è utilizzata nel dizionario russo-italiano per indicare i ri-
mandi di un lemma a un altro (in particolare per rimandare la traduzione del
verbo di aspetto perfettivo a quella del verbo di aspetto imperfettivo):

obuhát’ v.tr. impf. (-áq, -áew’) % pf. obuh|ı́t’

¿ La freccia semplice è usata quando la traduzione del lemma richiede il ricorso
a una costruzione particolare:

obuhı́t’ v. tr. pf. ... insegnare (q.c. ¿ dat.; a qc. ¿ acc.) ...

Per quanto concerne le irregolarità grammaticali, indicate sempre tra parentesi
tonde, vengono di seguito riportate le indicazioni fondamentali.

Verbi

I verbi regolari sono riportati nel dizionario con l’indicazione tra parentesi della 1a e
2a persona singolare del presente indicativo, senza presentare alternanze consonan-
tiche o spostamenti di accento.

Le forme verbali che si discostano da tali regole, che ne seguono altre o che presen-
tano particolarità di accentazione sono sempre indicate fra parentesi, nell’ordine se-
guente: 1a e 2a persona singolare dell’indicativo presente; maschile e femminile sin-
golare del passato; participio passato passivo (fra queste non sono indicate le forme
regolari). Per es.:

priobre|stı́ v.tr. pf. (-tú, -tœw’; pass. priobrœl, -lá; part. pass.
-tœnnyj; impf. priobretát’)

Per facilitare la corretta formazione dei costrutti verbali, il dizionario indica sempre il
caso o la preposizione retta dai verbi russi non transitivi:

obladát’ v.intr. impf. (-áq, -áew’) (+ strum.)...

agitı́rovat’ v.intr. impf. (-ruq, -ruew’) (za + acc.)...
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Sostantivi

Vengono riportati con la semplice indicazione del genitivo singolare i sostantivi che si
declinano secondo i modelli che non presentano irregolarità, senza presentare alter-
nanze vocaliche o spostamenti di accento. Tutti gli spostamenti di accento e le alter-
nanze sono indicati nel dizionario. Per es.:

moskvı́h s.m. (-á) moscovita m. (f. -ka)

significa che al singolare maschile il termine è moskvı́h (nom.), moskvihá (gen.), mosk-
vih|ú (dat.)..., al plurale è moskvı́hı́ e al singolare femminile moskvı́hka.

La forma data senza indicazioni è sempre il genitivo singolare (o il genitivo plurale
per i sostantivi che hanno solo il plurale); altre forme sono accompagnate da ulteriori
indicazioni.

slez|á s.f. (-ý; pl. slœzy, gen. slœz, dat. -ám) lacrima f.

È sempre sottintesa la presenza della vocale eufonica o (e dopo biascicante) per i
sostantivi femminili in -ka. Per esempio: skázka, gen. pl. skázok (favola); tóhka, gen. pl.
tóhek (punto).

Sono inoltre indicate, precedute da una preposizione, le forme alternative del prepo-
sitivo con valore locativo; per es.:

les s.m. (-a, -u, prep. v -ú; pl. -á)

Quindi: lése, prepositivo di argomento; v lesú, prepositivo locativo.

Aggettivi

Vengono date le forme brevi quando sia presente alternanza o spostamento di ac-
cento.
Per esempio:

ðiv|ój agg. (br. -, -á)

significa che la forma breve dell’aggettivo è ðiv al maschile, ðivá al femminile.

Per gli aggettivi qualificativi viene anche indicata, quando è necessario, la forma com-
parativa (preceduta dallo specificatore comp.).
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éz|dit’ v.intr. plurid. impf. (-ðu, -diw’) andare
(con un veicolo), viaggiare G - verxóm andare a
cavallo

ej pron. pers. (dat. di oná) le (a lei)
éle avv. 1 appena, leggermente 2a stento, a ma-
lapena

œl’, œlka s.f. (-i) 1 abete m. 2 albero m. di Natale
œm|kij agg. (br. -ok, -ka) capace, capiente
œmkost’ s.f. (-i) capacità f. inv., capienza f.
emú pron. pers. (dat. di on) gli (a lui)
enót s.m. (-a) procione m.
epárxiæ s.f. (-i) diocesi f. inv.
epı́skop s.m. (-a) vescovo m.
episkopál’nyj agg. episcopale
erepénit’sæ v.pron. impf. (-nqs’, -niw’sæ) im-
puntarsi, fare il difficile

éres’ s.f. (-i) 1 eresia f. 2 assurdità f. inv.
eretı́heskij agg. eretico
œrzat’ v.intr. impf. (-aq, -aew’) agitarsi, dime-
narsi

erundá s.f. (-ý) scemenza f., fesseria f.

ésli cong. 1 se, qualora 2 (con la partic. by) se
(+verbo al cong.) G - byæ znal, æ ne priwœl se
l’avessi saputo, non sarei venuto

estéstvenno ’A’ avv. naturalmente, con natura-
lezza ’B’ inciso certamente, è ovvio

estéstven|nyj agg. (br. -, -na) 1 naturale, della
natura 2 naturale, congenito 3 normale, solito

estestvoznánie s.n. (-æ) scienze f. pl. naturali
est’1

v.tr. impf. (pf. s"-) 1 mangiare 2 (fam.) pun-
zecchiare, morsicare 3 corrodere, mangiare,
rovinare 4 (fam.) rimproverare, tormentare

est’2
3ª pers. sing. di byt’ c’è, ci sono, esiste, esi-

stono G taki - è proprio cosı̀
éxat’ v.intr. unid. impf. andare (con un veicolo),
muoversi G - verxóm andare a cavallo

exı́d|nyj agg. (br. -en, -na) maligno, malizioso
eþœ ’A’ avv. 1 ancora, di più 2 ancora, tuttora,
per ora 3 ancora, persino, anche ’B’ partic. G -
by! altro che! || vot - ci mancherebbe altro || -
hegó! un corno!

ð,Ð
ðába s.f. (-y) rospo m.
ðábra s.f. (-y; pl. gen. ðáber, dat. ðábram) bran-
chia f.

ðávoron|ok s.m. (-ka) allodola f.
ðádnost’ s.f. (-i) 1 avidità f. inv., ingordigia f. 2
avarizia f., tirchieria f.

ðád|nyj agg. (br. -en, -ná) 1 avido, ingordo, in-
saziabile 2 avaro, spilorcio

ðáðda s.f. (-y) sete f.
ðáðduþij agg. assetato
ðakét s.m. (-a) giacca f. (da donna)
ðalét’ v.tr. impf. (-éq, -éew’; pf. po-) 1 com-
piangere, rimpiangere 2 aver cura di, avere ri-
guardo G - zdoróv’e avere riguardo della pro-
pria salute 3 (o +prep.) dolersi di G æne ohœmne
ðaléq non mi rincresce di nulla

ðálit’ v.tr. impf. (-lq, -liw’; pf. u-) 1 pungere,
punzecchiare, morsicare 2 mordere

ðál|kij agg. (br. -ok, -ká; comp. -’he) 1 pietoso,
misero, miserabile G on ðalók fa pena 2 mi-
sero, pietoso, meschino G -kie rezul’táty
scarsi risultati 3 spiacevole G igrát’ -kuq
rol’ avere un ruolo odioso

ðálo s.n. (-a) 1 pungiglione m. 2 (di serpente)
lingua f.

ðáloba s.f. (-y) 1 lamentela f., lamento m. 2 re-
clamo m., lagnanza f. G bqró ðálob ufficio re-
clami 3 querela f., denuncia f.

ðálob|nyj agg. (br. -en, -na) 1 lamentoso, pie-
toso 2 malinconico, triste

ðálovan’e s.n. (-æ) stipendio m.
ðálovat’sæ v.intr. impf. (-aqs’, -aew’sæ; pf.

po-) (na) 1 lamentarsi, lagnarsi 2 reclamare 3
querelare, denunciare

ðálost’ s.f. (-i) compassione f., pietà f. inv. G -k
sebé autocommiserazione

ðal’ predic. 1 dispiacere, far pena, far pietà G
mne - egó mi fa pena 2 dispiacere, rincrescere
G mne - mi dispiace

ðalqzı́ s.n. inv. persiana f., saracinesca f., tap-
parella f.

ðanr s.m. (-a) 1 genere m. (artistico) 2 maniera
f., stile m.

ðar s.m. (-a, prep. o -e, v -ú) 1 calore m. 2 febbre f.
G u negó ðar ha la febbre 3 ardore m., fervore
m. G s -om con passione

ðará s.f. (-ý) caldo m., calura f., afa f.
ðargón s.m. (-a) gergo m.
ðárenyj agg. 1 fritto, arrostito 2 tostato
ðárit’ v.tr. impf. (-rq, -riw’) 1 (pf. za- e iz-)
arrostire, friggere 2 tostare

ðár|kij agg. (br. -ok, -ká; comp. -he) 1 caldo, tor-
rido 2 caloroso, ardente, fervido

ðárko ’A’ avv. 1 con calore, calorosamente 2 ar-
dentemente, fervidamente ’B’ predic. fa caldo

ðark|óe s.n. (-ógo) arrosto m., brasato m.
ðaroponiðáqþij agg. antifebbrile, antipi-
retico

ðasmı́n s.m. (-a) gelsomino m.
ðátva s.f. (-y) 1 mietitura f., falciatura f. 2 rac-
colto m.

ðat’1
v.tr. impf. (ðm|ú, -œw’) 1 stringere G -rúku

stringere la mano 2 spremere, strizzare, pi-
giare 3 premere, pigiare

ðat’2
v.tr. impf. (ðn|ú, -œw’; pf. s-) mietere

56 ezdit’ | ðat’
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ðváhka s.f. (-i; pl. gen. -hek, dat. -hkam) gomma f.
da masticare

ðváhn|yj ’A’ agg. ruminante ’B’ s.m. (-ogo) ru-
minante m.

ðgúh|ij agg. (br. -, -a) 1 scottante, cocente 2 ur-
ticante, pungente, irritante

ðd|át’ v.tr. (-ú, -œw’; pass. -al, -alá; part. pass.
ðdánnyj) (+gen., +acc.) aspettare, attendere

ðe ’A’ cong. mentre, ma, invece, al contrario G æ
uezðáq, moj brat ðe ostaœtsæ io parto, mio
fratello invece resta ’B’ partic. rafforz. 1 mai, è...
che G kogdá ðe ty pojdœw’? ma quand’è che
esci? 2 anche, stesso G totðe lo stesso

ðevát’ v.tr. (ðu|q́, -œw’; part. pass. ðœvannyj)
masticare

ðelánie s.n. (-æ) 1 desiderio m., voglia f. 2 ri-
chiesta f., desiderio m. G po ðelániq a richie-
sta

ðelátel|’nyj agg. (br. -en, -’na) auspicabile,
preferibile

ðelatı́n s.m. (-a) gelatina f.
ðelát’ v.intr. impf. (-áq, -áew’; pf. po-) (+gen.) 1
augurare G - vsegó xorówego augurare tante
belle cose 2 desiderare, volere

ðel|ezá s.f. (-ezý; pl. -ezy, gen. -œz, dat. -ezám)
ghiandola f.

ðeleznodoróðnyj agg. ferroviario
ðeléznyj agg. di ferro, ferreo
ðelézo s.n. (-a) ferro m.
ðelezobetón s.m. (-a) cemento m. armato
ðeltét’ v.intr. impf. (-éq, -éew’; pf. po-) ingial-
lire, diventare giallo

ðelt|ók s.m. (-ká) tuorlo m., rosso m. d’uovo
ðeltúxa s.f. (-i) itterizia f.
ðœlt|yj agg. (br. -, -á, -o/-ó) giallo
ðelúd|ok s.m. (-ka) stomaco m. G nesvarénie
ðelúdka indigestione

ðelúdohnyj agg. di stomaco, gastrico
ðœlud|’ s.m. (-æ; pl. -i, gen. -éj) ghianda f.
ðœlh|nyj agg. (br. -en, -na) 1 biliare, bilioso 2
collerico, stizzoso

ðœlh’ s.f. (-i) 1 bile f., fiele m. 2 amarezza f. 3
stizza f., rancore m.

ðemán|nyj agg. (br. -en, -na) lezioso, affettato
ðémhug s.m. (-a; pl. -á, gen. -óv) perla f.
ðemhúðina s.f. (-y) perla f. (anche fig.)
ðen|á s.f. (-ý; pl. ðœny, gen. ðœn, dat. ðœnam)
moglie f., sposa f. G brat’ v ðœny prendere in
moglie

ðenátyj agg. (rif. a uomo) sposato, coniugato
ðen|ı́t’sæ v.intr. impf. e pf. (-q́s’, -iw’sæ) (na
+strum.) prendere in moglie, sposarsi

ðenı́x s.m. (-á) fidanzato m.
ðenonenavı́stnik s.m. (-a) misogino m.
ðénskij agg. femminile, di donna, da donna
ðénþina s.f. (-y) donna f.
ðerd’ s.f. (-i; pl. gen. ðerdéj) pertica f.
ðereb|œnok s.m. (-œnka; pl. -ǽta, gen. -ǽt) pule-
dro m.

ðereb|éc s.m. (-cá) (anche fig.) stallone m.
ðereb’œvka s.f. (-i; pl. gen. -vok, dat. -vkam) sor-
teggio m.

ðerló s.n. (-á; pl. ðérla, gen. ðerl) cratere m.
ðœrnov s.m. (-a; pl. -á, gen. -óv) macina f.
ðértva s.f. (-y) 1 vittima f., preda f. 2 sacrificio

m., rinuncia f.
ðértvovat’ v.intr. impf. (-tvuq, -tvuew’; pf.
po-) (+strum.) 1 sacrificare, immolare G -
ðı́zn’q sacrificare la vita 2 rinunciare, sacri-
ficare 3 donare, dare in dono

ðest s.m. (-a) 1 gesto m., movimento m. 2 gesto
m., atto m., azione f.

ðestikulı́rovat’ v.intr. impf. (-ruq, -ruew’)
gesticolare

ðœst|kij agg. (br. -ok, -ká; comp. -he) 1 duro, so-
lido 2 rigido, rigoroso 3 rigido, solido, robusto

ðœstkost’ s.f. (-i) 1 solidità f. inv., durezza f. 2
severità f. inv., durezza f., rigidità f. inv.

ðestók|ij agg. (br. -, -á) 1 feroce, brutale 2 vio-
lento, atroce

ðestókost’ s.f. (-i) crudeltà f. inv., brutalità f.
inv., spietatezza f.

ðest’ s.f. (-i) latta f.
ðetón s.m. (-a) gettone m.
ðeh’ v.tr. impf. (ðgu, ððœw’; pass. ðœg, ðgla;

imper. ðgi; part. pass. ððœnnyj)1 (pf. s-) bruciare,
dare alle fiamme 2 (pf. ob-) scottare, bruciare

ððénie s.n. (-æ) bruciore m.
ðı́vo avv. vivamente G -! (fam.) fa presto!, sbri-
gati!

ðiv|ój ’A’ agg. (br. -, -á) 1 vivo, vivente 2 vivace,
vispo, animato 3 vivo, acuto, intenso ’B’ s.m.
(-ógo) vivo m., vivente m. e f.

ðivopı́s|nyj agg. (br. -en, -na) 1 pittoresco 2 di
pittura, pittorico

ðı́vopis’ s.f. (-i) pittura f.
ðı́vost’ s.f. (-i) 1 vivacità f. inv., prontezza f. 2
nitidezza f., intensità f. inv.

ðivót s.m. (-á) ventre m., pancia f., addome m.
ðivotnovód s.m. (-a) allevatore m.
ðivotnovódstvo s.n. (-a) allevamento m. del
bestiame, zootecnia f.

ðivótn|oe s.n. (-ogo) 1 animale m. G proizve-
dén bez prihinéniæ vréda -ym non speri-
mentato su animali 2 (riferito a persona) bruto
m., animale m.

ðivót|nyj agg. (br. -en, -na) animale, animale-
sco, bestiale

ðı́d|kij agg. (br. -ok, -ká; comp. ðı́ðe) 1 liquido
2 rado 3 (fam.) debole, poco sviluppato

ðı́dkost’ s.f. (-i) liquido m. G korrektirú-
qþaæ - bianchetto

ðı́znennost’ s.f. (-i) vitalità f. inv.
ðı́znen|nyj agg. (br. -, -na) 1 vitale, di vita 2
reale, attuale

ðiznerádost|nyj agg. (br. -en, -na) pieno di
gioia di vivere, gioioso

ðizn’ s.f. (-i) 1 vita f., esistenza f. 2 vita f.,
modo m. di vivere G kak -? come va la vita? ||
hástnaæ - privacy

ðı́la s.f. (-y) 1 vena f., vaso m. sanguigno 2 ten-
dine m. 3 (geol.) vena f., filone m.

ðilét s.m. (-a) panciotto m., gilè m. inv.
ðil|éc s.m. (-’cá) inquilino m., abitante m. e f.

ðvahka | ðilec 57

Zanichelli Essenziale Russo pag 57 18/12/2008



ðilı́þe s.n. (-a) abitazione f.
ðilój agg. 1 abitativo, abitabile 2 abitato
ðil’œ s.n. (-ǽ) 1 alloggio m., dimora f. 2 luogo m.
abitato

ðir s.m. (-a, prep. v -ú; pl. -ý) grasso m., olio m.
ðiráf s.m. (-a) giraffa f.
ðı́r|nyj agg. (br. -en, -ná) 1 grasso, unto 2 di
grasso, da grasso 3 obeso, grasso

ðı́tel’ s.m. (-æ) abitante m. e f. (f. -nica)
ðı́tel’stvo s.n. (-a) residenza f., domicilio m.,
dimora f. G mésto -a domicilio

ði|t’ v.intr. impf. (-vú, -vœw’; pass. -lá) 1 vivere,
essere vivo 2 abitare, risiedere, alloggiare 3 vi-
vere, mantenersi

ðmúrki s. pl. (-rok) mosca f. cieca G igrát’ v -
giocare a mosca cieca

ðokéj s.m. (-æ) fantino m.
ðonglœr s.m. (-a) giocoliere m.
ðópa s.f. (-y) (pop.) culo m. G idı́ v -u! (volg.) vaf-
fanculo

ðrat’ v.tr. impf. (-u, -œw’) (fam.) divorare, pap-
parsi

ðrébij s.m. (-æ) 1 sorte f., destino m. 2 sorteg-
gio m.

ðrec s.m. (-á) (stor., fig.) sacerdote m.

ðuððánie s.n. (-æ) ronzio m.

ðuðð|át’ v.intr. impf. (-ú, -ı́w’) 1 ronzare 2
(rif. a pallottole) fischiare

ðuk s.m. (-á) scarabeo m., coleottero m.

ðurávl|’ s.m. (-ǽ) (zool.) gru f. inv., cicogna f.

ðurnál s.m. (-a) 1 rivista f. 2 registro m., gior-
nale m.

ðurnalı́st s.m. (-a) giornalista m. e f.

ðurnalı́stskij agg. giornalistico
ðurh|át’ v.intr. impf. (-ú, -ı́w’) gorgogliare,
mormorare

ðút|kij agg. (br. -ok, -ká) spaventoso, terribile,
terrificante

ðut’ ’A’ s.f. (-i) terrore m., orrore m. ’B’ predic. 1 è
terribile, fa paura 2 è straordinario ’C’ avv. da
morire, moltissimo

ðqrı́ s.n. inv. giuria f.

z, Z
za ’A’ prep. (+acc.) 1 (direzione) dietro, fuori, al di
là G poéðat’ zá gorod andare fuori città 2
(moto a luogo) a, accanto, dietro, attorno G
sest’ za stol mettersi a tavola 3 (scopo) per G
borót’sæ za mir lottare per la pace 4 (causa)
per, a causa di G nakazát’ za kráðu punire
per un furto 5 oltre, più di G zá polnoh’ oltre
la mezzanotte 6 entro, a G zakilométrotsqdá
a un chilometro da qui 7 (tempo continuato) du-
rante, per, nel corso G za poslédnie dni negli
ultimi giorni 8 per, al posto di G prinǽt’ za
právilo prendere come regola 9 (prezzo) per,
a compenso di, in cambio di ’B’ prep. (+strum.) 1
(stato in luogo) dietro, al di là, fuori, oltre G na-
xodı́t’sæ zá gorodom trovarsi fuori città 2
(stato in luogo) a, accanto, attorno G sidét’ za
stolóm stare a tavola 3 (scopo, vantaggio) per
4 (causa negativa) per, a causa di G za otsútst-
viem vrémeni per mancanza di tempo 5 dopo
G zadoðdœmprixódit sólnce dopo la pioggia
viene il sole 6 durante, mentre G zaobédomoná
molhála durante il pranzo lei taceva

zabáva s.f. (-y) divertimento m., svago m.
zabáv|nyj agg. (br. -en, -na) divertente, spas-
soso

zabarrikadı́rovat’ v.tr. pf. (-ruq, -ruew’) %
impf. barrikadı́rovat’

zabastóvka s.f. (-i; pl. gen. -vok, dat. -vkam) scio-
pero m.

zabegát’ v.intr. impf. (-áq, -áew’) % pf. za-
beðát’

zabeðát’ v.intr. pf. (impf. zabegát’) 1 entrare

correndo 2 (k +dat., v +acc.) fare una capatina,
passare da 3 precedere, correre avanti

zaberémenet’ v.intr. pf. (-eq, -eew’) restare
incinta

zabivát’ v.tr. impf. (-áq, -áew’) % pf. zabı́t’
zabintovát’ v.tr. pf. (-túq, -túew’; part. pass.
zabintóvannyj) bendare, fasciare

zabı́t’ ’A’ v.tr. pf. (zab’|q́, -œw’; part. pass. za-
bı́tyj; impf. zabivát’) 1 piantare, ficcare 2 in-
chiodare 3 (sport) segnare 4 tappare, chiudere,
ostruire ’B’ -sæ v.pron. nascondersi

zablu|dı́t’sæ v.intr. pf. (-ðús’, -diw’sæ) smar-
rirsi, sbagliare strada, perdersi

zabluðdát’sæ v.intr. impf. (-áqs’, -áew’sæ)
sbagliare, ingannarsi

zabolevánie s.n. (-æ) malattia f.
zabolevát’ v.intr. impf. (-áq, -áew’) % pf. zabo-
lét’ (1)

zabolét’1
v.intr. pf. (-éq, -éew’; impf. zabole-

vát’) ammalarsi
zabolét’2

v.intr. pf. (-lı́t) cominciare a far male
zabór s.m. (-a) recinto m., steccato m.
zabóta s.f. (-y) 1 preoccupazione f., inquietu-
dine f. 2 cura f., premura f., sollecitudine f.

zabó|tit’sæ v.intr. impf. (-hus’, -tiw’sæ; pf. po-)
(o +prep.) aver cura, badare, provvedere

zabótliv|yj agg. (br. -, -a) premuroso, attento,
sollecito

zabronı́rovat’ v.tr. pf. (-ruq, -ruew’; impf.
bronı́rovat’) prenotare, riservare

zabrówennyj agg. trascurato
zabyvát’ v.tr. impf. (-áq, -áew’) % pf. zabýt’
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zabývhiv|yj agg. (br. -, -a) smemorato
zabýt’ v.tr. pf. (impf. zabyvát’) 1 dimenticare,
scordare 2 trascurare, dimenticare 3 dimenti-
care, perdonare

zavál s.m. (-a) ostruzione f., sbarramento m.
zaválivat’ v.tr. impf. (-aq, -aew’; pf. zavalı́t’)
1 sommergere, riempire, colmare 2 fallire, non
farcela

zavalı́t’ v.tr. pf. (-lq́, -iw’) % impf. zaválivat’
zavárka s.f. (-i) 1 infusione f., preparazione f. di
infuso 2 infuso m. di tè

zavéduqþij s.m. (-ego) gestore m., direttore
m., amministratore m.

zaverbovát’ v.tr. pf. (-búq, -búew’; part. pass.
zaverbóvannyj; impf. verbovát’) ingaggiare,
reclutare, arruolare

zaverénie s.n. (-æ) assicurazione f., conferma f.
zavérit’ v.tr. pf. (-rq, -riw’; impf. zaverǽt’) 1
garantire, assicurare, affermare (q.c. ¿v; a qc.
¿acc.) 2 autenticare, certificare, legalizzare

zavernút’ v.tr. pf. (-nú, -nœw’; part. pass. zavœr-
nutyj; impf. zavœrtyvat’) 1 avvolgere 2 chiu-
dere, avvitare

zavœrtyvat’ v.tr. impf. (-aq, -aew’) % pf. zaver-
nút’

zaverwát’ v.tr. impf. (-áq, -áew’) % pf. zaver-
wı́t’

zaverwı́t’ v.tr. pf. (-wú, -wı́w’; part. pass. za-
verwœnnyj, br. -wœn, -wená; impf. zaverwát’)
compiere, finire, concludere

zaverǽt’ v.tr. impf. (-ǽq, -ǽew’) % pf. zavérit’
zavestı́ v.tr. pf. (part. pass. zavedœnnyj, br. -dœn,
-dená; impf. zavo|dı́t’) 1 introdurre, far entrare
2 (fam.) accompagnare3 portare, condurre lon-
tano G kudáonnaszavœl?dove ci ha portato? 4
istituire, fondare, iniziare G -porǽdok porre or-
dine 5 procurarsi 6 caricare, avviare G - hasý
caricare l’orologio

zavét s.m. (-a)1 insegnamento m. G Vétxij-An-
tico Testamento 2 tradizione f.

zaveþánie s.n. (-æ) testamento m., ultime vo-
lontà f. pl. G trébovat’ peresmótra -æ impu-
gnare un testamento

zavı́vka s.f. (-i; pl. gen. -vok, dat. -vkam) perma-
nente f., messa f. in piega

zavı́dovat’ v.intr. impf. (-duq, -duew’; pf. po-)
invidiare (q.c. ¿v; a qc. ¿dat.)

zavin|tı́t’ v.tr. pf. (-hú, -tı́w’; impf. zavı́nhi-
vat’) avvitare

zavı́nhivat’ v.tr. impf. (-aq, -aew’) % pf. za-
vintı́t’

zavı́|set’ v.intr. impf. (-wu, -siw’) (ot +gen.) di-
pendere da

zavı́sim|yj agg. (br. -, -a) dipendente
zavı́stliv|yj agg. (br. -, -a) invidioso
závist’ s.f. (-i) invidia f.
zavitók s.m. (-tká) ricciolo m.
zavód1

s.m. (-a) fabbrica f., officina f., stabili-
mento m.

zavód2 s.m. (-a) caricamento m., carica f. di mec-
canismo G - klqhóm caricamento a chiave

zavo|dı́t’ v.tr. impf. (-ðú, -diw’) % pf. zavestı́

zavoevánie s.n. (-æ) conquista f.
zavoevát’ v.tr. pf. (-voq́q, -voq́ew’; part. pass.
zavoœvannyj; impf. zavoœvyvat’) 1 conqui-
stare, impadronirsi 2 ottenere, conquistare, ac-
cattivarsi G - dovérie conquistare la fiducia

zavoœvyvat’ v.tr. impf. (-aq, -aew’) % pf. za-
voevát’

závtra ’A’ avv. domani ’B’ s.m. inv. domani m. inv.
G do -! a domani!

závtrak s.m. (-a) colazione f. G nohlég i - bed
and breakfast

závtrakat’ v.intr. impf. (-aq, -aew’; pf. po-) fare
colazione

zavyvánie s.n. (-æ) ululato m.
zavæ|zát’ v.tr. pf. (-ðú, -ðew’; part. pass. zavǽ-
zannyj; impf. zavǽzyvat’) 1 allacciare, anno-
dare 2 fasciare, bendare 3 attaccare, comin-
ciare G - razgovór attaccare discorso 4 (fam.) (s
+strum.) smettere, farla finita

zavǽzka s.f. (-i) 1 (letter.) intreccio m. 2 legaccio
m., cordoncino m.

zavǽz|nut’ v.intr. pf. (-nu, -new’; pass. -/-nul,
-la; impf. vǽz|nut’) (v +prep.) (anche fig.) impanta-
narsi

zavǽzyvanie s.n. (-æ) legatura f.
zavǽzyvat’ v.tr. impf. (-aq, -aew’) % pf. zavæ-
zát’

zavǽ|nut’ v.intr. pf. (-nu, -new’; pass. -l, -la; impf.
vǽ|nut’) appassire

zagádka s.f. (-i; pl. gen. -dok, dat. -dkam) enigma
m., indovinello m.

zagádoh|nyj agg. (br. -en, -na) enigmatico, mi-
sterioso

zagár s.m. (-a) abbronzatura f., tintarella f.
zagibát’ v.tr. impf. (-áq, -áew’) % pf. zagnút’
zaglávie s.n. (-æ) (di un libro) titolo m.
zaglóx|nut’ v.intr. pf. (-nu, -new’; pass. -/-nul,
-la; impf. glóx|nut’) 1 spegnersi 2 attutirsi,
smorzarsi

zagluwát’ v.tr. impf. (-áq, -áew’) % pf. zaglu-
wı́t’

zagluwı́t’ v.tr. pf. (-wú, -wı́w’; part. pass. zaglu-
wœnnyj, br. -wœn, -wená; impf. zagluwát’) 1 su-
perare, coprire 2 spegnere, attutire, lenire

zaglǽdyvat’ v.intr. impf. (-aq, -aew’) % pf. za-
glænút’

zaglænút’ v.intr. pf. (-nú, -new’; impf. zaglǽdy-
vat’) 1 (v +acc.) dare un’occhiata 2 (k +dat.) fare
una capatina

zagnivát’ v.intr. impf. (-áq, -áew’) % pf. zag-
nı́t’

zagnı́|t’ v.intr. pf. (-q́, -œw’; pass. -l, -lá; impf.
zagnivát’) decomporsi

zagnút’ v.tr. pf. (-nú, -nœw’; part. pass. zágnutyj;
impf. zagibát’) 1 piegare G - úgol stranı́cy
fare un orecchio alla pagina 2 esagerare

zágovor1
s.m. (-a) congiura f., complotto m., co-

spirazione f.
zágovor2 s.m. (-a) esorcismo m., formula f. ma-
gica

zagovórþik s.m. (-a) cospiratore m.
zagón s.m. (-a) recinto m.
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c, C
cabalı̀stico agg. kabalistı́heskij
cabı̀na s.f. 1 (di nave) kaq́ta f. 2 kabı́na f.,
búdka f. G c. telefonica telefónnaæ búdka 3
(balneare) kabı́nka f., razdeválka f.

cabinovı̀a s.f. kanátnaæ doróga f.
cabotàggio s.m. kabotáð m.
cacào s.m. kakáo n. inv.
càcca s.f. (linguaggio infantile) kakáwka f.,
káka f. G fare la c. pokákat’

càccia1
s.f. 1 oxóta f. 2 (inseguimento) preslé-

dovanie n., póiski f. pl.
càccia2

s.m. (aereo) istrebı́tel’ m.
cacciagióne s.f. dih’ f.
cacciàre v.tr. 1 oxótit’sæ (na, za +acc.) 2 (scac-
ciare) vygonǽt’/výgnat’

cacciatóre s.m. oxótnik m.
cacciavı̀te s.m. inv. otvœrtka f.
cadàvere s.m. trup m., mertvéc m.
cadènte agg. pádaqþij G stella c. padúhaæ
zvezdá

cadènza s.f. 1 (accento) intonáciæ f. 2 ritm m.,
temp m.

cadére v.intr. 1 (cascare) pádat’/upást’ G c.
bocconi upást’ nihkóm 2 (precipitazioni)
vypadát’/výpast’ 3 (crollare) rúxnut’, obrú-
wivat’sæ/obrúwit’sæ

cadétto ’A’ agg. mládwij ’B’ s.m. 1 mládwij
syn m. 2 (mil.) slúwatel’ m. vóennoj akadé-
mii

cadùta s.f. 1 padénie n. 2 (abbassamento) padé-
nie n., sniðénie n. 3 (capitolazione) padénie
n., sdáha f.

cadùto ’A’ agg. upávwij, pávwij ’B’ s.m. páv-
wij m.

caffè s.m. inv. 1 (bevanda, sostanza) kófe n. 2
(locale) kafé n.

caffeı̀na s.f. kofeı́n m.
caffellàtte s.m. inv. kófe n. s molokóm
caffettièra s.f. 1 koféjnik m. 2 (macchinetta)
kofevárka f.

cafóne s.m. grúbyj helovék m., xam m.
cagionévole agg. boléznennyj
càglio s.m. syhúðina f.
càgna s.f. súka f.
càla s.f. nebol’wáæ búxta f.
calabróne s.m. wérwen’ m., wmel’ m.
calamàro s.m. kal’már m.
calamı̀ta s.f. magnı́t m.
calamità s.f. inv. bédstvie n., bedá f.
calàre ’A’ v.tr. 1 opuskát’/opustı́t’, spuskát’/
spustı́t’ 2 (ridurre) sniðát’/snı́zit’ G c. i
prezzi snı́zit’ cény ’B’ v.intr. 1 spuskát’sæ/
spustı́t’sæ 2 (diminuire) sniðát’sæ/snı́-
zit’sæ, umen’wát’sæ/uménwit’sæ

càlca s.f. tolpá f., dávka f.
calcàgno s.m. pǽtka f.
calcàre1

v.tr. 1 (premere con i piedi) toptát’ 2
(pigiare) pixát’, vdávlivat’

calcàre2
s.m. (miner.) izvestnǽk m.

calcàreo agg. izvestkóvyj
càlce s.f. (miner.) ı́zvest’ f.
calcestrùzzo s.m. betón m.
calciatóre s.m. futbolı́st m.
calcinàccio s.m. kusók m. wtukatúrki
càlcio1

s.m. 1 pinók m. 2 (sport) futból m. G c.
d’angolo uglovój udár || c.di rigore odı́nnadca-
timetróvyj udár, pénal’ti

càlcio2 s.m. 1 (di fucile) priklád m. 2 (di pistola)
rukoǽtka f.

càlcio3 s.m. (chim.) kál’cij m.
càlco s.m. 1 slépok m. 2 (ling.) kál’ka f.
calcolàre v.tr. 1 vyhislǽt’/výhislit’ 2 (va-
lutare) obdúmyvat’/obdúmat’, vzvéwivat’/
vzvesı́t’ 3 (conteggiare) uhı́tyvat’/uhést’

calcolatóre s.m. 1 (persona opportunista) ras-
hœtlivyj helovék 2 (elaboratore elettronico)
komp’q́ter m., ølektrónno-vyhislı́tel’naæ
mawı́na f.

calcolatrı̀ce s.f. kal’kulǽtor m.
càlcolo s.m. 1 (mat.) shœt m., ishislénie n. 2
(conto) vyhislénie n., podshœt m. 3 (fig.) ras-
hœt m., spredelénie n.

caldàia s.f. kotœl m., bak m., kub m.
caldaménte avv. goræhó
caldarròsta s.f. ðárenye kawtány pl.
càldo ’A’ agg. 1 gorǽhij 2 (tiepido) tœplyj 3
(tempo ) ðárkij 4 (ardente ) gorǽhij ,
strástnyj, pýlkij 5 (cordiale) gorǽhij, ser-
déhnyj ’B’ s.m. tepló n., ðará f.

caleidoscòpio s.m. kalejdoskóp m.
calendàrio s.m. kalendár’ m. G c. gregoriano
grigoriánskij kalendár’

calèsse s.m. dvukólka f.
càlibro s.m. 1 (diametro interno) kalı́br m. 2
(strumento) kalı́br m. 3 (valore) úroven’ m.

càlice s.m. bokál m., háwa f.
calı̀gine s.f. kópot’ f., sáða f.
call center loc. sost. m. inv. kol-centr m., centr

m. obsluðivániæ výzovov, operátorskij
centr m.

callı̀fugo s.m. mozolı́n m.
calligrafı̀a s.f. 1 (arte di scrivere) kalligráfia

f., histopisánie n. 2 (scrittura) póherk m.
calligràfico agg. kalligrafı́heskij
càllo s.m. mozól’ f.
càlma ’A’ s.f. 1 (quiete) pokój m., tiwiná f. 2
(imperturbabilità) bezmætéðnost’ f., spo-
kójstvie n. ’B’ inter. spokójno!, tı́xo!

calmànte s.m. boleutolǽqþee srédstvo n.
calmàre ’A’ v.tr. uspokáivat’/uspokóit’ ’B’

v.intr. pron. -sæ
calmière s.m. tvœrdaæ cená f., potolók m. cen
càlmo agg. spokójnyj, tı́xij
càlo s.m. umen’wénie n., sniðénie n., padénie

n.
calóre s.m. 1 tepló n., teplotá f. 2 ðará f. 3
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(partecipazione emotiva) tepló n., tœploe ot-
nowénie n. 4 (ardore) pyl m., ðar m.

calorı̀a s.f. kalóriæ f.
calòrico agg. kalorı́jnyj
calorı̀fero s.m. kalorı́fer m., bataréæ f.
calorosaménte avv. goræhó
caloróso agg. gorǽhij, tœplyj
calpestàre v.tr. 1 toptát’ 2 (violare) ras-
táptyvat’/rastoptát’ 3 (offendere) ras-
táptyvat’/rastoptát’, oskorblǽt’/oskor-
bı́t’

calpestı̀o s.m. tópot m., topotnǽ f.
calùnnia s.f. klevetá f., loð’ f.
calùra s.f. ðará f., znój m.
calvàrio s.m. (fig.) tǽðkoe ispytánie n.
calvinı̀smo s.m. kal’vinı́zm m.
calvinı̀sta s.m. e f. kal’vinı́st m. (-ka f.)
calvı̀zie s.f. inv. lýsina f.
càlvo ’A’ agg. lýsyj, plewı́vyj ’B’ s.m. lýsyj

m.
càlza s.f. hulók m., nosók m.
calzamàglia s.f. kolgótki pl., trikó n. inv.
calzànte ’A’ agg. 1 (aderente) xorowó oblegá-
qþij nógu 2 (appropriato) podxodǽþij,
tóhnyj ’B’ s.m. roðók m.

calzàre ’A’ v.tr. nadevát’/nadét’ ’B’ v.intr. pod-
xodı́t’

calzascàrpe s.m. inv. roðók m.
calzatùra s.f. óbuv’ f. G negozio di calzature
obuvnój magazı́n

calzaturifı̀cio s.m. obuvnáæ fábrika f.
calzettóne s.m. gól’fy pl.
calzı̀no s.m. nosók m.
calzolàio s.m. sapóðnik m.
calzolerı̀a s.f. 1 (bottega) sapóðnaæ master-
skáæ f. 2 (negozio) obuvnáæ lávka f., obuvnój
magazı́n m.

calzóni s.m. pl. brq́ki m. pl., wtaný m. pl.
camaleónte s.m. xameleón m.
cambiàle s.f. véksel’ m.
cambiaménto s.m. izmenénie n., pereména f.,
sména f.

cambiàre ’A’ v.tr. menǽt’/pomenǽt’, izmenǽt’/
izmenı́t’, peremenı́t’ pf. G c. casa smenı́t’
kvartı́ru ’B’ v.intr. -sæ ’C’ v.rifl. (abito) pere-
odevát’sæ/pereodét’sæ

càmbio s.m. 1 (sostituzione) obmén m., zaména
f., sména f. 2 (autom.) koróbka f. skorostéj

cambùsa s.f. kámbuz m.
camèlia s.f. kaméliæ f.
càmera s.f. 1 kómnata f. G c. d’aria kámera
wı́ny || c. da letto spál’næ 2 (d’albergo) nómer
m. G c. doppia dvuxméstnyj nómer || c. singola
odnoméstnyj nómer 3 (pol.) paláta f.

cameràta1 s.f. óbþaæ spál’næ f.
cameràta2 s.m. (compagno) továriþ m.
cameratésco agg. továriþeskij
camerièra s.f. 1 (albergo) górnihnaæ f. 2 (risto-
rante) oficiántka f.

camerière s.m. 1 (albergo) ubórþik m. nome-
róv 2 (ristorante) oficiánt m.

camerı̀no s.m. artistı́heskaæ ubórnaæ f.

càmice s.m. xalát m.
camicétta s.f. blúzka f.
camı̀cia s.f. rubáwka f., soróhka f. G c. da notte
nohnáæ rubáwka

caminétto s.m. kamı́n m.
camı̀no s.m. dymováæ trubá f.
càmion s.m. inv. gruzovı́k m.
camioncı̀no s.m. lœgkij gruzovı́k m.
camionı̀sta s.m. e f. wofœr m. gruzoviká, vodı́-
tel’ m. gruzoviká

cammèllo s.m. verblq́d m.
cammèo s.m. kaméæ f.
camminàre v.intr. 1 xodı́t’, idtı́/pojtı́, wa-
gát’ 2 (funzionare) rabótat’, déjstvovat’ G
questo orologio non cammina ǿti hasý ne ra-
bótaqt

camminàta s.f. 1 xod’bá f., progúlka f. 2 (an-
datura) poxódka f.

cammı̀no s.m. 1 (via) put’ m. 2 xod m., xod’bá f.
camomı̀lla s.f. 1 (pianta) romáwka f. 2 (infuso)
nastój m. romáwki

camòrra s.f. kamórra f.
camòscio s.m. 1 sérna f. 2 (pelle) zámwa f.
campàgna s.f. 1 (zona rurale) derévnæ f. 2 (di-
stesa di terreno) polǽ f. pl., ravnı́na f. 3 (atti-
vità) kampániæ f. G c.elettorale izbirátel’naæ
kampániæ

campagnòlo ’A’ agg. sél’skij, derevénskij
’B’ s.m. sél’skij ðı́tel’ m., krest’ǽnin m.

campàna s.f. kólokol m. G suonare la c. bit’ v
kólokol

campanàrio agg. kolokól’nyj
campanèllo s.m. zvonók m. G c.dellaporta dver-
nój zvonók

campanı̀le s.m. kolokól’næ f.
campanilı̀smo s.m. méstnyj patriotı́zm m.
campanilı̀stico agg. méstniheskij
campàre v.intr. ðit’/proðı́t’, suþestvovát’/
prosuþestvovát’ G c. alla giornata ðit’ se-
godnǽwnim dnœm || tirare a c. perebivát’sæ
kóe-kák

campàta s.f. prolœt m.
campeggiàre v.intr. 1 (accamparsi) razbivát’/
razbı́t’ láger’ 2 (stare in tenda) ðit’ v pa-
látkax

campeggiatóre s.m. turı́st m., poxódnik m.
campéggio s.m. 1 (bivacco) bivák m., stoǽnka f.
2 (camping) kémping m.

càmper s.m. ðilój avtofurgón m., dáha-pri-
cép m.

campèstre agg. derevénskij, polevój
campionàrio s.m. obrázhiki pl. továrov
campionàto s.m. hempionát m., pérvenstvo n.
campióne s.m. 1 (sport) hempión m. 2 (comm.)
obrazéc m., próba f.

càmpo s.m. 1 póle n., nı́va f. 2 (fig.) óblast’ f.,
sféra f.

camposànto s.m. kládbiþe n.
canàglia s.f. negodǽj m., gad m.
canàle s.m. 1 kanál m. G c. navigabile sudo-
xódnyj kanál 2 (via) kanál m. 3 (telecomuni-
cazioni) kanál m.

248 caloria | canale

Zanichelli Essenziale Russo pag 248 18/12/2008



canalizzazióne s.f. sistéma f. kanálov, kana-
lizáciæ f.

cànapa s.f. konoplǽ f.
canarı̀no s.m. kanaréjka f.
cancellàre v.tr. 1 (con tratto di penna) zahœrki-
vat’/zaherknút’ 2 (con la gomma) stirát’/
sterét’, vytirát’/výteret’ 3 (eliminare)
vyhœrkivat’/výherknut’ 4 (comm.) (disdire)
otmenǽt’/otmenı́t’ G c. un ordine otmenǽt’
zakáz

cancellàta s.f. rewœthataæ ográda f., rewœtka
f.

cancellatùra s.f. zahœrkivanie n.
cancellazióne s.f. otména f., annulı́rovanie n.
cancellière s.m. káncler m.
cancèllo s.m. voróta pl., kalı́tka f.
cancerògeno agg. kancerogénnyj
càncro s.m. rak m.
candeggı̀na s.f. otbélivaqþij rastvór m.,
otbélivatel’ m.

candéggio s.m. otbélivanie n.
candéla s.f. svehá f., svéhka f.
candelàbro s.m. kandelǽbr m.
candidàto s.m. kandidát m.
candidatùra s.f. kandidatúra f.
càndido agg. 1 (bianco) belosnéðnyj 2 (inno-
cente) hı́styj, naı́vnyj 3 (ingenuo) naı́vnyj

candı̀to ’A’ agg. zasáxarennyj ’B’ s.m. cukáty
pl.

càne s.m. 1 sobáka f. 2 (maschio) pœs m.
canèstro s.m. 1 korzı́na f. 2 (sport) kol’có n. G
fare c. popást’ v kol’có

cànfora s.f. kámfara f.
cangùro s.m. kengurú m. inv.
canı̀le s.m. konurá f.
canı̀no ’A’ agg. sobáhij ’B’ s.m. klyk m.
cànna s.f. 1 (pianta) kamýw m., trostnı́k m. 2
(bastone) west m., pálka f. G c. da pesca udı́-
liþe 3 (di arma da fuoco) stvol m. 4 (della bi-
cicletta) ráma f.

cannèlla s.f. korı́ca f.
cannéto s.m. zárosli pl. trostniká
cannı̀bale s.m. e f. lqdoéd m. (-édka f.), kanni-
bál m.

cannibalı̀smo s.m. kannibalı́zm m., lqdoéd-
stvo n.

cannocchiàle s.m. podzórnaæ trubá f.
cannonàta s.f. 1 (colpo di cannone) kanonáda f.,
púwehnyj výstrel m. 2 (fig.) (fenomeno) po-
træsáqþaæ veþ’ f.

cannóne s.m. púwka f.
cannùccia s.f. solóminka f.
canòa s.f. 1 piróga f. 2 (sport) bajdárka f., kanóø

n. inv.
cànone s.m. 1 (norma) kánon m., právilo n. 2
(pagamento) pláta f. G c. d’abbonamento abo-
neméntnaæ pláta

canònica s.f. dom m. svæþénnika
canònico agg. kanonı́heskij
canòro agg. pévhij
canottàggio s.m. gréblæ f.
canottièra s.f. májka f.

canòtto s.m. lódka f., wlq́pka f. G c. di salva-
taggio spasátel’naæ wlq́pka

cantànte s.m. e f. pevéc m., pevı́ca f.
cantàre v.tr. e intr. pet’/spet’ G c. una canzone
pet’ pésnq

cantastòrie s.m. inv. skazı́tel’ m.
cantàta s.f. (mus.) kantáta f.
cantautóre s.m. poøt-pevéc m., bard m.,
wanson’é m. inv.

canticchiàre v.tr. e intr. napevát’
cantière s.m. strójka f., stroı́tel’naæ
ploþádka f.

cantilèna s.f. 1 (ninnananna) kolybél’naæ f. 2
(discorso noioso) dlı́nnaæ reh’ f.

cantı̀na s.f. 1 pógreb m. 2 (di vini) vı́nnyj po-
grebók m.

cànto1 s.m. pénie n.
cànto2

s.m. 1 (angolo) úgol m. 2 (lato) storoná f.
G d’altro c. s drugój storoný

cantonàta s.f. úgol m. G prendere una c. po-
pást’ vprosák

cantóne s.m. úgol m.
canùto agg. sedój, posedélyj
canzonàre v.tr. draznı́t’, smeǽt’sæ/pos-
meǽt’sæ (nad +strum.)

canzóne s.f. pésnæ f.
càos s.m. xáos m., besporǽdok m.
caòtico agg. xaotı́heskij, xaotı́hnyj
capàce agg. 1 (abile) sposóbnyj G essere c.
umét’/sumét’ (+inf.) 2 (ampio) œmkij, pros-
tórnyj

capacità s.f. inv. 1 (capienza) œmkost’ f., vmes-
tı́most’ f. 2 (abilità) sposóbnost’ f. 3 (poten-
ziale) móþnost’ f.

capànna s.f. waláw m.
capannèllo s.m. kúhka f. lqdéj
capànno s.m. (di cacciatore) oxótnihij dómik

m.
capannóne s.m. (promýwlennoe) zdánie n.
capàrra s.f. zalóg m., zadátok m. G versareunac.
uplatı́t’ zadátok

capéllo s.m. vólos m.
capezzàle s.m. (letto di un malato) postél’ m.
bol’nógo G stare al c. di un malato uxáðivat’
za bol’ným

capézzolo s.m. sosók m.
capiènza s.f. œmkost’ f., vmestı́most’ f.
capillàre agg. 1 kapillǽrnyj, volosnój 2
(diffuso) razvetvlœnnyj

capı̀re ’A’ v.tr. ponimát’/ponǽt’ ’B’ v.rifl. rec. po-
nimát’/ponǽt’ drug drúga

capitàle1
’A’ agg. 1 (mortale) smértnyj G pena

c. smértnaæ kazn’ 2 (importante) glávnyj,
vaðnéjwij, kapitál’nyj ’B’ s.f. stolı́ca f.

capitàle2
s.m. (econ.) kapitál m. G c. fisso osnov-

nój kapitál
capitalı̀smo s.m. kapitalı́zm m.
capitalı̀sta ’A’ agg. kapitalistı́heskij ’B’ s.m.

e f. kapitalı́st m.
capitanerı̀a s.f. (di porto) upravlénie m. na-
hál’nika pórta

capitàno s.m. kapitán m.
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capitàre v.intr. impers. 1 (accadere) sluhát’sæ/
sluhı́t’sæ G sonocosechecapitano ǿto byváet
2 (giungere per caso) popadát’/popást’

capitèllo s.m. (arch.) kapitél’ f.
capitolàre v.intr. kapitulı́rovat’, sdavát’sæ/
sdát’sæ

capı̀tolo s.m. glavá f.
capitómbolo s.m. kuvyrók m., padénie n.
càpo s.m. 1 (testa) golová f. G a c. scoperto s ne-
pokrýtoj golovój 2 (animale, unità) golová
f., edinı́ca f. G per c. di popolazione na dúwu
naseléniæ 3 (chi comanda) glavá m. e f., na-
hál’nik m. G c. famiglia glavá sem’ı́ 4 (estre-
mità) konéc m., okonéhnost’ f. G in c. al mondo
na kraq́ svéta 5 (principio) nahálo n. G da c.
snahála 6 (geogr.) mys m.

capodànno s.m. Nóvyj god m.
capofamı̀glia s.m. e f. glavá f. sem’ı́
capogı̀ro s.m. golovokruðénie n.
capolavóro s.m. wedévr m.
capolı̀nea s.m. konéhnaæ ostanóvka f.
capoluògo s.m. oblastnój centr m., glávnyj
górod m.

caporàle s.m. 1 (mil.) kaprál m., efréjtor m. 2
(persona autoritaria) soldafón m.

caposàldo s.m. osnóva f., nahálo n., osnovnój
prı́ncip m.

caposquàdra s.m. e f. (di operai) brigadı́r m.
capostazióne s.m. e f. nahál’nik m. stáncii
capostı̀pite s.m. e f. rodonahál’nik m.
capotàvola s.m. e f. pohœtnyj gost’ m. G se-
dere a c. sidét’ vo glavé stolá

capotrèno s.m. nahál’nik m. póezda
capouffı̀cio s.m. nahál’nik m. otdéla
capovèrso s.m. ótstup m., abzác m.
capovòlgere v.tr. 1 (ribaltare) perevœrtyvat’/
perevernút’, oprokı́dyvat’/oprokı́nut’ 2
(cambiare) rézko izmenǽt’/izmenı́t’, opro-
kı́dyvat’/oprokı́nut’ G c. la situazione rézko
izmenı́t’ situáciq

capovolgiménto s.m. oprokı́dyvanie n.
cappèlla s.f. kapélla f. (anche mus.)
cappellàno s.m. svæþénnik m., kapellán m.
cappellı̀no s.m. dámskaæ wlǽpka f.
cappèllo s.m. wlǽpa f.
càppero s.m. kápersy m. pl. G capperi! hœrt
voz’mı́!

càppio s.m. 1 (nodo) úzel m. 2 (capestro) pétlæ
f.

cappottàre v.intr. perevernút’sæ pf.
cappòtto s.m. 1 pal’tó n. inv. 2 (da soldato) wi-
nél’ f.

cappuccı̀no1
s.m. krépkij kófe n. s molokóm

cappuccı̀no2
s.m. (relig.) kapucı́n m.

cappùccio s.m. kapqwón m.
càpra s.f. kozá f.
caprétto s.m. 1 kozlœnok m. 2 (pelle) wevró n.,
wevróvaæ kóða f.

caprı̀ccio s.m. 1 kaprı́z m., prihúda f. 2 (infa-
tuazione) lqbóvnoe uvlehénie n.

capriccióso agg. 1 kaprı́znyj 2 (stravagante)
prihúdlivyj

caprı̀no ’A’ agg. kózij, kozlı́nyj ’B’ s.m. (for-
maggio) kózij syr m.

capriòla s.f. (salto) kuvyrók m.
capriòlo s.m. kosúlæ f.
càpsula s.f. 1 (farmaco) kápsula f., oblátka f. 2
(involucro) obolóhka f. 3 (di dente) korónka f.

carabı̀na s.f. karabı́n m., vintóvka f., ruð’œ n.
carabinière s.m. karabinér m.
caràffa s.f. grafı́n m.
caramèlla s.f. karamél’ f., ledenéc m., kon-
féta f.

caràto s.m. karát m.
caràttere s.m. 1 (natura) xarákter m., svójstvo

n., napravlénie n. 2 (indole) xarákter m., na-
túra f. 3 (segno grafico) znak m. 4 (lettera del-
l’alfabeto) búkva f.

caratter ı̀stica s.f. xaraktérnaæ hertá f.,
svójstvo n.

caratterı̀stico agg. 1 xaraktérnyj, otlihı́-
tel’nyj, osóbennyj 2 (tipico) tipı́hnyj, xa-
raktérnyj

caratterizzàre v.tr. xarakterizovát’/o-,
opı́syvat’/opisát’

carboidràto s.m. uglevód m.
carbóne s.m. úgol’ m. G c. fossile kámennyj
úgol’

carbònio s.m. (chim.) ugleród m.
carburànte s.m. tóplivo n., gorq́hee n.
carburatóre s.m. karbqrátor m.
carcàssa s.f. 1 (di animale) skelét m. 2 (ossa-
tura) óstov m., karkás m.

carceràrio agg. tqrémnyj G guardia carcera-
ria tqrémnyj nadzirátel’

carceràto ’A’ agg. zaklqhœnnyj ’B’ s.m. zaklq-
hœnnyj m.

càrcere s.m. tqr’má f.
carcerière s.m. tqrémþik m.
carciòfo s.m. artiwók m.
cardı̀aco agg. serdéhnyj G attacco c. ser-
déhnyj prı́stup

cardinàle ’A’ agg. kardinál’nyj, glávnyj ’B’
s.m. kardinál m.

cardinalı̀zio agg. kardinál’skij
càrdine s.m. 1 (della porta) dvernáæ pétlæ f. 2
(fondamento) opóra f., osnóva f.

cardiocircolatòrio agg. serdéhno-sosúdistyj
cardiòlogo s.m. kardiólog m.
cardiopàtico s.m. serdéhnyj bol’nój m., ser-
déhnik m.

carèna s.f. kı́l’ m.
carènte agg. nedostátohnyj
carènza s.f. nedostátok m., nexvátka f.
carestı̀a s.f. neuroðáj m., gólod m.
carézza s.f. láska f.
carezzàre v.tr. gládit’/pogládit’, laskát’
carezzévole agg. láskovyj, néðnyj
cariàtide s.f. kariatı́da f.
cariàto agg. poraðœnnyj káriesom, gnilój G
dente c. gnilój zub

càrica s.f. 1 (impiego) dólðnost’ f., post m. 2
(elettrica) zarǽd m. 3 (assalto) atáka f.

caricabatterı̀a s.m. inv. zarǽdnoe ustrójstvo
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